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Introduction
Additional information is available on the
manufacturer's website.
Danger

Multiple hazards. For complete safety
information, refer to the user manual of the
primary instrument.
Warning

Pinch hazard. Parts that move can
pinch and cause injury. Do not touch
moving parts.
Replace the syringe

 Open the instrument door. Use the
buttons on the screen to go to the
syringe replacement screen. Push
START.

 Loosen the syringe cover screws (2x)
and remove the syringe cover. Push .

 Loosen the plunger screw, then push
 to move the mechanical pump arm

up.
 Remove the used syringe. Push .
 Unpack the new syringe. Pull the

plunger up and install the syringe. Align
the plunger head with the mechanical
pump arm.

 Push  to lower the mechanical
pump arm on the plunger head. Tighten
the plunger screw. Push  to make sure
that the syringe operates correctly.

 Install the syringe cover, then push
CLOSE to complete the procedure.

 Close the instrument door.
Warranty
1 year for manufacturing faults. This
warranty does not cover improper use or
wear.

ENEinleitung
Zusätzliche Informationen finden Sie auf der
Website des Herstellers.
GEFAHR

Mehrere Gefahren. Weitere
Sicherheitshinweise finden Sie im
Benutzerhandbuch des Primärgeräts.
WARNUNG

Klemmgefahr Bewegliche Teile bergen
Klemmgefahr und können Verletzungen
verursachen. Berühren Sie keine beweglichen
Teile.
Auswechseln der Spritze

 Öffnen Sie die Gerätetür. Navigieren Sie
mithilfe der Tasten auf dem Bildschirm zum
Bildschirm für die Auswechslung der
Spritze. Drücken Sie START.

 Lösen Sie die Schrauben (2) von der
Spritzenabdeckung und entfernen Sie die
Abdeckung. Drücken Sie .

 Lösen Sie die Schrauben am Kolben und
drücken Sie , um den mechanischen
Pumpenarm noch oben zu schieben.

 Entfernen Sie die gebrauchte Spritze.
Drücken Sie .

 Packen Sie die neue Spritze aus. Ziehen
Sie den Kolben nach oben und installieren
Sie die Spritze. Richten Sie den
Kolbenstopfen am mechanischen
Pumpenarm aus.

 Drücken Sie , um den mechanischen
Pumpenarm auf den Kolbenstopfen zu
setzen. Befestigen Sie die Schrauben am
Kolben. Drücken Sie , um
sicherzustellen, dass die Spritze
ordnungsgemäß funktioniert.

 Installieren Sie die Spritzenabdeckung
und drücken Sie zum Abschluss
SCHLIESSEN.

 Schließen Sie die Gerätetür.
Garantie
1 Jahr für Herstellungsfehler. Diese
Gewährleistung deckt weder falsche
Anwendung noch Verschleiß.

DEIntroduzione
Ulteriori informazioni sono disponibili sul
sito Web del produttore.
PERICOLO

Pericoli multipli. Per informazioni
complete sulla sicurezza, vedere il manuale
d'uso dello strumento.
AVVERTENZA

Pericolo di schiacciamento. Gli organi
mobili possono causare lesioni dovute a
schiacciamento. Non toccare gli organi
mobili.
Sostituzione della siringa

 Aprire lo sportello dello strumento.
Utilizzare i pulsanti sullo schermo per
accedere al menu di sostituzione guidata
della siringa. Premere START (Avvio).

 Allentare le viti del coperchio della
siringa (2x) e rimuovere il coperchio.
Premere .

 Allentare la vite dello stantuffo, quindi
premere  per spostare verso l'alto il
braccio della pompa meccanica.

 Rimuovere la siringa usata. Premere
.
 Rimuovere l'imballo dalla nuova

siringa. Tirare lo stantuffo verso l'alto e
installare la siringa. Allineare la testa
dello stantuffo al braccio della pompa
meccanica.

 Premere  per abbassare il braccio
della pompa meccanica sulla testa dello
stantuffo. Serrare la vite dello stantuffo.
Premere  per verificare il corretto
funzionamento della siringa.

 Installare il coperchio dello
strumento, quindi premere CLOSE
(Chiudi) per completare la procedura.

 Chiudere lo sportello dello strumento.
Garanzia
1 anno per difetti di produzione. La
presente garanzia non copre problemi
causati da un uso improprio o dall'usura.

IT
Introduction
Des informations supplémentaires sont
disponibles sur le site Web du fabricant.
Danger

Dangers multiples. Pour plus d'information
sur la sécurité, consultez le manuel d'utilisation
de l'appareil principal.
Avertissment

Risque de pincement. Les pièces mobiles
peuvent être à l'origine de pincements et
provoquer des blessures. Ne touchez pas les
pièces mobiles.
Remplacement de la seringue

 Ouvrez la porte de l'instrument.
Naviguez à l'aide des boutons pour accéder
à l'écran de remplacement de la seringue
Appuyez sur DEPART.

 Desserrez les 2 vis du cache de la
seringue et retirez le cache de la seringue
Appuyez sur .

 Desserrez la vis du piston, puis appuyez
sur  pour soulever le bras mécanique de
la pompe.

 Retirez la seringue usagée. Appuyez sur
.
 Déballez la seringue neuve. Soulevez le

piston et installez la seringue. Alignez la
tête du piston avec le bras mécanique de la
pompe.

 Appuyez sur  pour abaisser le bras
mécanique de la pompe sur la tête du
piston. Serrez la vis du piston. Appuyez sur

 pour vérifier que la seringue fonctionne
correctement.

 Installez le cache de la seringue, puis
appuyez sur FERMER pour terminer la
procédure.

 Fermez la porte de l'instrument.
Garantie
Garantie d'un an pour les défauts de
fabrication. La garantie ne couvre ni les dégâts
causés par une mauvaise utilisation ni l'usure.

FR Introducción
En la página web del fabricante encontrará
información adicional.
Peligro

Peligros diversos. Para obtener
información completa sobre seguridad,
consulte el manual del usuario del
instrumento principal.
Advertencia

Riesgo de opresión. Las piezas que se
mueven pueden oprimir y provocar daños.
No toque las piezas móviles.
Sustitución de la jeringa

 Abra la puerta del instrumento. Utilice
los botones de la pantalla para acceder a
la pantalla de sustitución de la jeringa.
Pulse START (Iniciar).

 Afloje los tornillos de la cubierta de la
jeringa (2 unidades) y retire la cubierta.
Pulse .

 Afloje el tornillo del émbolo y, a
continuación, pulse  para elevar el
brazo de la bomba mecánica.

 Retire la jeringa usada. Pulse .
 Desembale la nueva jeringa. Eleve el

émbolo e instale la jeringa. Alinee el
cabezal del émbolo con el brazo de la
bomba mecánica.

 Pulse  para bajar el brazo de la
bomba mecánica hasta el cabezal del
émbolo. Apriete el tornillo del émbolo.
Pulse  para asegurarse de que la
jeringa funciona correctamente.

 Instale la cubierta de la jeringa y pulse
CLOSE (Cerrar) para finalizar el
procedimiento.

 Cierre la puerta del instrumento.
Garantía
1 año por defectos de fabricación. Esta
garantía no cubre los problemas ocasionados
por un uso inadecuado o por el desgaste del
instrumento.

ES Úvodem
Doplňující informace jsou k dispozici
na webových stránkách výrobce.
NEBEZPEČÍ

Různá nebezpečí. Další informace
naleznete v uživatelské příručce
k primárnímu přístroji.
VAROVÁNÍ

Nebezpečí poranění. Součásti, které
mohou skřípnutím způsobit poranění.
Nedotýkejte se pohyblivých částí.
Výměna stříkačky

 Otevřete dvířka přístroje. Použitím
tlačítek na obrazovce přejděte
na obrazovku pro výměnu stříkačky.
Stiskněte tlačítko START.

 Uvolněte šrouby krytu stříkačky (2x)
a vyjměte kryt stříkačky. Stiskněte
tlačítko .

 Uvolněte šroub pístu, poté stiskněte
tlačítko  a přesuňte rameno
mechanické pumpy nahoru.

 Vyjměte použitou stříkačku. Stiskněte
tlačítko .

 Vyjměte novou stříkačku z obalu.
Vytáhněte píst nahouru a stříkačku
nainstalujte. Zarovnejte hlavu pístu
s ramenem mechanické pumpy.

 Stiskněte tlačítko , tím se spustí
rameno mechanické pumpy na hlavu
pístu. Utáhněte šroub pístu. Stiskněte
tlačítko  a zkontrolujte, zda stříkačka
pracuje správně.

 Nainstalujte kryt stříkačky, poté
stiskněte tlačítko CLOSE (Zavřít), tím
postup dokončíte.

 Zavřete dvířka přístroje.
Záruka
1 rok na výrobní závady. Záruka
se nevztahuje na nesprávné použití ani
opotřebení.

CS Inleiding
Meer informatie vindt u op de website van
de fabrikant.
GEVAAR

Diverse gevaren. Raadpleeg de
gebruikershandleiding van het primaire
instrument voor de volledige
veiligheidsinformatie.
WAARSCHUWING

Gevaar van beknelling. Bewegende
delen kunnen tot beknelling en daardoor
verwondingen leiden. Raak bewegende
delen niet aan.
De spuit vervangen

 Open de instrumentdeur. Ga met de
knoppen op het scherm naar het
spuitvervangingsscherm. Druk op RUN.

 Draai de schroeven van het
spuitdeksel (2x) los en verwijder het
spuitdeksel. Druk op .

 Draai de plunjerschroef los en druk
op  om de mechanische pomparm
omhoog te bewegen.

 Verwijder de gebruikte spuit. Druk op
.
 Pak de nieuwe spuit uit. Trek de

plunjer omhoog en plaats de spuit. Lijn
de plunjerkop uit met de mechanische
pomparm.

 Druk op  om de mechanische
pomparm op de plunjerkop te laten
zakken. Draai de plunjerschroef vast.
Druk op  om er zeker van te zijn dat de
spuit correct werkt.

 Installeer het spuitdeksel en druk op
SLUITEN om de procedure te voltooien.

 Sluit de instrumentdeur.
Garantie
1 jaar tegen fabricagefouten. Deze garantie
geldt niet voor oneigenlijk gebruik of
slijtage.

NL Wprowadzenie
Dodatkowe informacje są dostępne
na stronie internetowej producenta.
NIEBEZPIECZEŃSTWO

Wiele zagrożeń. Aby uzyskać pełne
informacje na temat bezpieczeństwa, należy
zapoznać się z podręcznikiem użytkownika
podstawowego urządzenia.
OSTRZEŻENIE

Ryzyko zgniecenia palców. Ruchome
części mogą zgnieść palce i spowodować
obrażenia. Nie dotykać ruchomych części.
Wymiana strzykawki

 Otwórz drzwi przyrządu. Za pomocą
przycisków na ekranie przejdź do ekranu
wymiany strzykawki. Naciśnij START.

 Poluzuj śruby pokrywy strzykawki (2x)
i usuń pokrywę strzykawki. Naciśnij .

 Poluzuj śrubę tłoka, a następnie
naciśnij , aby przenieść ramię pompy
mechanicznej do góry.

 Usuń zużytą strzykawkę. Naciśnij .
 Odpakuj nową strzykawkę. Podciągnij

tłok do góry i zamontuj nową strzykawkę.
Wyrównaj głowicę tłoka z ramieniem
pompy mechanicznej.

 Naciśnij , aby obniżyć ramię pompy
mechanicznej na głowicę tłoka. Dokręć
śrubę tłoka. Naciśnij , aby upewnić się,
że strzykawka działa prawidłowo.

 Zamontuj osłonę strzykawki,
a następnie naciśnij CLOSE (ZAMKNIJ),
aby zakończyć procedurę.

 Zamknij drzwi przyrządu.
Gwarancja
1 rok na wady produkcyjne. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje przypadków
nieprawidłowego użytkowania ani zużycia.

PL Bevezetés
További információ a gyártó weboldalán
elérhető.
VESZÉLY

Többszörös veszély. Az összes
biztonsági információt lásd az elsődleges
műszer felhasználói kézikönyvében.
FIGYELMEZTETÉS

Beszorulás veszély. A mozgó
alkatrészek beszorulhatnak és sérülést
okozhatnak. Ne érintse meg a mozgó
alkatrészeket.
Fecskendő cseréje

 Nyissa ki a műszer ajtaját. A
képernyőn található gombok
segítségével menjen a fecskendőcsere
képernyőre. Nyomja meg az INDÍTÁS
gombot.

 Csavarozza ki a fecskendő fedelének
csavarjait (2 db), és távoltsa el a
fecskendő fedelét. Nyomja meg a 
gombot.

 Csavarozza ki a dugattyú csavarját,
majd a  gomb megnyomásával
mozgassa felfelé a szivattyúk
mechanikus karját.

 Távolítsa el a haszált fecskendőt.
Nyomja meg a  gombot.

 Bontson ki új fecskendőt. Tolja fel a
dugattyút, és szerelje be a fecskendőt.
Igazítsa a dugattyúfejet a szivattyúk
mechanikus karjával.

 A  gomb megnyomásával
süllyessze a szivattyú mechanikus karját
a dugattyúfejhez. Húzza meg a dugattyú
csavarjait. A  gomb megnyomásával
ellenőrizze, hogy a fecskendő
megfelelően működik-e.

 Szerelje vissza a fecskendő fedfelét,
majd a művelet befejezéséhez nyomja
meg a BEZÁRÁS gombot.

 Zárja be a műszer ajtaját.
Jótállás
1 év gyártási hibákra. A jótállás nem
vonatkozik a helytelen használatra és az
elhasználódásra.
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Introducere
Informaţii suplimentare sunt disponibile pe
site-ul web al producătorului.
PERICOL

Pericole multiple. Pentru informaţii
complete referitoare la siguranţă, consultaţi
manualul de utilizare al instrumentului
principal.
AVERTISMENT

Risc de ciupituri. Piesele în mişcare pot
ciupi şi cauza vătămări. Nu atingeţi piesele
aflate în mişcare.
Înlocuirea seringii

 Deschideţi uşa instrumentului.
Utilizaţi butoanele de pe ecran pentru a
accesa ecranul de înlocuire a seringii.
Apăsaţi pe START.

 Slăbiţi şuruburile capacului seringii
(2x) şi scoateţi capacul seringii. Apăsaţi

.
 Slăbiţi şurubul plonjorului, apoi

apăsaţi  pentru a deplasa braţul
pompei mecanice în sus.

 Îndepărtaţi seringa uzată. Apăsaţi .
 Despachetaţi noua seringă. Trageţi

plonjorul în sus şi instalaţi seringa.
Aliniaţi capul plonjorului cu braţul
pompei mecanice.

 Apăsaţi  pentru a coborî braţul
pompei mecanice pe capul plonjorului.
Strângeţi şurubul plonjorului. Apăsaţi 
pentru a vă asigură că seringa
funcţionează corect.

 Instalaţi capacul seringii, apoi apăsaţi
CLOSE (Închidere) pentru a finaliza
procedura.

 Închideţi uşa instrumentului.
Garanţie
1 an garanţie pentru defectele de fabricaţie.
Această garanţie nu acoperă utilizarea
incorectă sau uzura.

RO Úvod
Ďalšie informácie sú k dispozícii na webovej
stránke výrobcu.
NEBEZPEČIE

Viacnásobné nebezpečenstvo.
Kompletné bezpečnostné informácie
nájdete v používateľskej príručke k
primárnemu prístroju.
VAROVANIE

Nebezpečenstvo pricviknutia. Pohyblivé
časti môžu spôsobiť pricviknutie a úraz.
Nedotýkajte sa pohyblivých častí.
Výmena striekačky

 Otvorte dvierka prístroja. Použite
tlačidlá na obrazovke a prejdite na
obrazovku výmeny striekačky. Stlačte
START (Spustiť).

 Uvoľnite skrutky na kryte striekačky
(2x) a vyberte kryt striekačky. Stlačte
tlačidlo .

 Uvoľnite skrutku piesta, potom
stlačte tlačidlo  a presuňte
mechanické rameno pumpy nahor.

 Vyberte použitú striekačku. Stlačte
tlačidlo .

 Vybaľte novú striekačku. Vytiahnite
piest nahor a striekačku nainštalujte.
Zarovnajte hlavu piesta s mechanickým
ramenom pumpy.

 Stlačte tlačidlo , čím sa spustí
mechanické rameno pumpy na hlavu
piesta. Utiahnite skrutku piesta. Stlačte
tlačidlo  a skontrolujte, či striekačka
pracuje správne.

 Nainštalujte kryt striekačky, potom
stlačte CLOSE (Zatvoriť), čím dokončíte
postup.

 Zatvorte dvierka prístroja.
Záruka
1 rok na výrobné závady. Táto záruka sa
nevzťahuje na nesprávne používanie a
opotrebovanie.
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